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Povzetek

V svoji diplomski nalogi sem se osredinil na klewiv avtobiografiji
Milesa Davisa, jih poskuSal opredeliti in pojasmijihovo funkcijo; v analizi sem
primerjal kletvice v izvirniku s tistimi v prevodiRri argumentiranju ustreznosti
prevoda sem si pomagal s Slovarjem slovenskegarnaga jezika in se tudi
skliceval na rezultate, do katerih sem priSel zamg&m po korpusuridaplus
Pomemben kriterij sta predstavljala kontekst in dtanija, ki sta velikokrat
izlocila dobesedni prevod, saj se ta v slov@mndporablja drugé& kot angledni.

Podrobneje sem analiziral tri kletviceotherfuckernigger in bitch. Prva
je predstavljala najwgo tezavo za prevajalca, saj se v izvirniku upgeahla
Stevilne ndine in nastopa v mnogih funkcijah. Prevoda za njglovengini ni,
tako je moral prevajalec &epo drugih besedah, s katerimi je iskal ustreznice
Ugotovil sem, da se je prevajalec trudil obdrzati grevod glede na funkcijo
besede v izvirniku, npipizdun kadar je Slo za moskega ali ljudi na splosno, ali
pizdarija, kadar se je beseda navezovala na predmete, igtudendar pa je v
veliko primerih prevod kletvicenotherfuckerzahteval prevajaévo kreativnost,
kajti uporabljena je bila za Zenske, za primerjaveudi v funkciji pridevnika. V
vseh teh primerih je tezko obdrzati konstantne gadevin tako je prevajalec moral
resSitve prilagajati posameznim primerom.

Besedanigger ni predstavljala takSnega izziva, saj se je vehdini Ze
ustalil prevodcrnuh, ki ga je uporabil tudi prevajaleBitch pa je kljub Stevilnim
moznim prevodom, nprmrha kuzlg prasica picka ipd., vseeno povztala
tezave in dvome v dodene prevajalske reSitve. Konotacija je bila tukpjdnega
pomena, saj je ta morala v prevodu ustrezati igirnv slednjem pa je ta lahko
bila tako pozitivna kot tudi negativna ali nevtralKuzlatako ni ustrezala v vseh
prevodih, saj je ta v slovetigi vedno negativho konotiranagrho pa najdemo v
vseh treh konotacijah in je po teh kriterijih ndjbaistrezala prevodu.

Na splosno sem ugotovil, da je prevajanje kletvezatvno, Kaijti

preklinjanje je v veliki meri vezano na kulturo, katere izhaja, vsaka kultura pa



je zaznamovana s posebnostmi in ravno te poselpreststavljajo velik izziv za

prevajalca.

Klju ¢ne besede prevajanje, kletvice, Miles Davis, avtobiografijronotacija,

kontekst



Abstract

My thesis focuses on swearwords in the autobiograghMiles Davis. |
define them, explain their function and compare awerds in the original and
the translation. My attempt was to argue the apaigness of the translation and
| used the dictionary of Slovene language (SSKd) @sults from the corpora
Fidaplusto provide support for my claims. Context and agation were among
the most important criteria, since these oftendweat a literal translation because
they are not used in the same manner in SlovemeE&wglish.

A deeper analysis was done on three swearwandsherfucker nigger
and bitch. The first represents the most difficult challenige the translator,
because it is used in several different ways andalee on numerous functions. A
translation for the word does not exist; therefdine, translator had to find several
other translation solutions. The analysis has shimnahthe translator tried to keep
one translation solution per function of the waedy.,pizdunwhen the word was
used to refer to people, amizdarija when the referent was an object or a
situation. However, translatingotherfuckeroften demanded a certain degree of
creativity from the translator because it was ailsed to refer to women or even
Davis’ own father, as a means for comparison arghaadjective. It is difficult to
find consistent solutions in these cases; therettwe translator had to adapt his
translation to individual cases.

Nigger itself was not as challenging as the previous wbetausernuh
has already been established as a prototypicaslétgan in Slovene. Albeit
several possible translations, ergrha kuzla prasica picka, translations for
bitch still raised doubts in some cases. Connotation® W key importance in
this case, because they had to match the origivtaére they could either be
positive, negative or neutrdfuzlawas inappropriate in some cases, because it is
always used with negative connotations in Slovémeyever,mrhais used with
all three connotation possibilities and therefazerss to be the most appropriate
translation.

Generally, | found that translating swearwords iffiatilt because
swearing relies strongly on the originating cultuaed each culture is marked by



different characteristics; these characteristicgparticular, represent a challenge
for the translator.

Key words: translation, swearwords, Miles Davis, autobiogsgpconnotation,

context
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1 Introduction

“The language of the gutter” swearing was oncesdallvhen people used
words that were considered inappropriate. It wansas a habit of the lower
classes, a sign of poor education or manners. @mees used only with negative
connotations and people were truly sensitive aliouDuring the last hundred
years, however, swearing has shifted in many wasaditional social groupings
do not suffice for its classification; it is notadtised by the authorities; people
seem to have become more tolerant towards it ast put not least, swearing is
nowadays more frequent than ever before. Tradifppnswearing is a feature of
spoken language; however, during the twentiethucgntt has also made it into
print. One particular publication that shocked thaders and the critics is the
autobiography of Miles Dauvis. It is riddled withethype of vocabulary that many
people deemed inappropriate even for speakingtonotention print. Davis used
swearwords to express emotions, from positive gatiee ones, and while he was
narrating his autobiography, he did not hold bathkis was his voice. As an
African-American jazz musician from the classi@Z era, Davis was influenced
by the vocabulary of contemporary jazz musicianfiowhad a particularly
shocking feature in their jargon: the extensive ofeswearwords. While the
morality of this usage is subject to individualsy rhesis will be about the
translation of swearwords. | will try to analyseetloriginal and the official
Slovene translation, compare the two and try tovige constructive criticism.
Wherever needed, | will check the translator’s sohs and also my suggestions
in the Fidaplus corpus. Since there is almost nothing written av8ne about
swearing, this corpus will provide backup for mgiois. Should there be several
possible translation solutions, | will compare thand comment on which one is
more appropriate and why. The number of differemteawords in the
autobiography is enormous; therefore, | am goindirtot my analysis to the
translation of three wordsnotherfucker,nigger and bitch.Each represents a
particular problem for the translator and is nosilgatranslated, because they
occur in various contexts and can take on severations. These will be an



important criterion in my analysis, and | will ttg outline any adaptations that
had to be done in the translation to make it soatdral.



2 Swearing

2.1 Definition and Motives

Swearing is a widespread human phenomenon. It tapmdearnt in
schools, nor is it taught by parents or expectedraon authorities, and yet
everybody seems to know about it and learn itfe [The origin is not entirely
clear; however, authors like Ashley Montagu clahmattit is as old as humanity
itself. For a phenomenon as old as this, it isregtng that it is remains hard to
define.The Oxford Dictionaryffers a general explanation for swearing: “the use
of offensive language”. This explanation arguesyotilat the hearer or the
audience can be offended when this kind of languagesed. The entry in the
Free Dictionary on the other hand, seems rather outdated: “t@rsfane oaths;
curse;” it evolves religion too much.

The definitions ofswearwordin the same two dictionaries, however,
provide us with slightly more informatiol.he Oxford Dictionaryunveils one
possible source of swearingrt offensive word, used especially as an expression
of anger”. As we will we will see in the analysis, this che one source or
context for swearing; however, among special groopgeople there can be
several other motives and contexts in which swesdwsooccur. The Free
Dictionary offers a set of “sub-groups” that a swearword asypernym can
cover: “a socially taboo word or phrase of a prefanbscene, or insulting
character.” Trying to find a clear distinction be®n these three adjectives with
the help of dictionaries can often result in a dead; sooner or later they all start
pointing at one another. In h@Bursing in America Timothy Jay provides us a
useful explanation how to tell one from another. Elassifies profanity as
“ignorance or intolerance of guidelines of a parae religious order” (Jay 3);
blasphemy, on the other hand, is a direct insudod or the church. Taboos can
be sometimes confused with obscenity. Jay see®sad®a means for control of
individuals within a group, and taboos vary frontaxe to culture. Whereas a
taboo suppresses the behaviour, thoughts or ewstispf the speaker, obscenity
Is seen as a legal term that does not aim to dahespeaker, but tries to “protect



the listener from harmful language” (Jay 4-5). ltsare defined simply as verbal
attacks on people, meant to harm the other pergbnwerds.

Furthermore, Jay’'s classification of swearing ides vulgarity, slang,
epithets and scatology. The definitions of vulgaaihd slang might be interesting
for my analysis. Vulgarity is seen by Jay as “theguage of the common person,
the person in the street, the unsophisticated amderceducated.” It is not
necessarily bad or evil, it is simply common and Hao function beyond
communication demands.” Slang (and jargon) isléimguage that belongs to a
certain sub-group (teenagers, musicians or athleted consists of “codes” that
its speakers use in communication. Sometimes ttwdes can become part of the
standard language, because of their popularity; evew others can be too
offensive to be broadly accepted. This will be fert clarified in the analysis of
the termmotherfuckerlt took several decades for the term to be allowepkint
and even nowadays it can still be too offensivehi@ ears of some listeners,
whereas other people see it as part of their igenti

Swearwords do not necessarily belong to one cagegdy; often they can
be cross-categorized. Their category can nevereberrdined based on the word
alone, the entire sentence or even the contexsaundtion in which it was used
has to be taken into account when we try to fitdgdnto these categories (Jay 9).

Context is not important only for this classificatj moreover, the
denotative and connotative usages rely stronglit.alay writes that people tend
to immediately interpret swearwords connotativeéhe denotative usage is far
less frequent and quite often the subject of jakgsuns (Jay gives an example of
graffiti saying “You'’re all a bunch of fucking nyrnpmaniacs,” and under it, it
was written “there ain’t no other kind”).

“Dirty words are used to express connotative megnsuch as the
emotional overtones of a word, the feelings, moadsstudes and power that is
comprehended along with the denotative refererdy (00). A good example of
this is, again, is the worhotherfuckerNo matter whether it is used to address
people directly & bad motherfuckgror used for comparisorwgirder than a
motherfuckey, in none of these cases does the person haveiagyd do with the

mother or sexual intercourse, nor daestherfuckerin the second example



necessarily represent a real person. It is us@tttease the emotional charge and
express the attitude or feelings towards what isgosaid. In the analysis we will
see that the list of this kind of example goes nd an. As a way of assessing
words and their connotative meaning, Jay suggestg) the semantic differential
technique. One should ask himself three key questid) is the word good or
bad?, 2) Is the word active or passive?, and #)asword weak or strong? (Jay
11). In an evaluation done by several people, hendothat people used
swearwords in messages in which they wanted eitbeexpress emotional
thoughts or to have an emotional impact on theerst; nevertheless, taboo
words, as a class of words, were rated as worseriba-taboo words (Jay 11).
From this, we could assume that the attitude tosvakdearwords has nowadays
shifted towards a partial tolerance: we know thatytare considered bad, but we
use them when we think it is appropriate or feelribed for them.

Jay claims that “regardless of the definition aftydiwords, the ultimate
decision about the offensiveness of words reliesartext” (Jay 13). Context is
here used in a broader sense and covers the locattoation, the relationship
speaker — listener and the intent of the speaketh&more, Jay claims that the
speaker alone has to make a decision about whagaheand cannot say in a
particular setting. He has to base his judgemarthe listener and the social and
physical environment. In the analysis we will seattMiles Davis chose to speak
in a very vulgar manner; he chose to be himself fand the potential criticism
instead of inhibiting his narrative style to a dsgmwhich would be considered
acceptable by broader audiences. A similar decisias made by the editors
when they chose not to adapt the book to the ldwbscenity but to leave Davis
in his pure tone.

Since swearwords are stereotypically consideredaé HMabit, why do
people keep on using them? This question cannainbwered that easily. If we
asked this question in a questionnaire, we woutbgioly get as many different
results as the number of people answering. Theiwanwould overlap to some
extent; however, swearwords nowadays occur in ntamyexts and can take on

numerous functions, so a finite answer to this igesgionable. Davis’



autobiography is a perfect example of this. Newae$s, | will try to explain at
least three major motives for swearing.

The first motive is psychological. Montagu presesw®aring as a reaction
to pain, annoyance, anger or frustration. Whenild chborn, the only reaction to
the outer world it can give is crying or yellingnl® months later, it begins to
laugh and around the age of twelve months, it startspeak and even later it
makes its first steps. If a toy is taken from tlaoyy the only reaction it has that
defenceless situation is crying or howling. Montagges this situation as the
“elementary form of the human swearing situatiodotagu 70). When a child
grows older, it learns to cry less frequently aasl,Montagu claims, finds other
forms of “naughtiness” to react to frustration, rpair anger. By the time it has
come of age, both crying and naughtiness are alb@&dd@nd the only reaction
that is left to a person is swearing.

So when we hit our thumb instead of the nail withaamer, or if we hit
our knee against the table while trying to standiufills us with pain and this
pain has to be let out of the body so that equilibrcan be re-established. We
were taught that crying is unmanly and that viokemcsimply not an answer, so
that leaves out belabouring the hammer, nail otetathe only other way to
release the stress that has been piled up in ody bdathin a matter of
nanoseconds is to swear. Montagu quotes Robere§raxho also sees swearing

as psychological reaction:

There is no doubt that swearing has a definite lpslpgical function: for after childhood
relief in tears and wailing is rightly discourageahd groans are also considered of
extreme weakness. Silence under suffering is usuapossible. The nervous system
demands some expression that does not affect tewandardice and feebleness and, as a

nervous stimulant in a crisis, swearing is uneauahll(Montagu 67)

To sum up, Montagu basically sees swearwords aaradd reflex to a shocking
situation.
Andersson took this a step further and also claithedl swearwords are

deliberate; if a similar situation as describedvebbappens at home or in church



— the swearwords can come out just the same (Asalerguoted in Karjalainen
25).

When considering psychological motives, Anderssod Blontagu start
from similar ideas; however, Andersson claims thaearing is innate, whereas
Montagu suggests the contrary: swearing is nott@riaut it is “a learned form of
human behaviour in cultures and under conditionsvimch it is encouraged”
(Montagu 71). Swearing and taboos are not univeasdl vary from culture to
culture; therefore, they have to be learned. Wehzaue a “good laugh”, a “good
cry” and a “good swear” and, in a way, all thregtedm have a relief-purifying-
pacifying function against a harassed mind (Moni@gju

The psychological motives might not be directly laggble to Davis’
autobiography. If we consider swearing a reactomariger, than it can be applied
only to those examples from the book that have thega@onnotations and the
book was narrated from a certain distance and petisp that Davis had on his
life. The explanation for other examples will hat® be sought elsewhere,
because, unfortunately, Montagu’s explanation ofives ends here.

Secondly, there are sociological motives for swepariNot all swearing
can be assigned to frustration or anger. Insulghtrbe stimulated by anger, but
one can insult someone even without swearing. peison forgets himself and
swears in a public speech, it would most likelydomsidered bad manners, not
frustration (depending on the context). When Dawals someone &ad
motherfuckerit is one of the biggest compliments he is ablgive. This example
is robbed of any negative connotations whatsoevel the motive for it is
sociological.

David Crystal argues that social swearing is thestnocommon swearing
patter (Crystal quoted in Karjalainen 26). Sociakaring means that we do not
swear in solitude where nobody can hear us, butlavé in front of an audience,
which can consist of one or several people. Swganithis case has a completely
different function from psychological motives; iairc be used to shock, insult,
amuse, praise or even to assert our identity inraupy Regardless of the
connotations in these cases, all of them are wsedhieve a certain effect on the

referent.



Gloria Naylor and her thoughts abaugger are a good example of that.
She wrote thahigger has a completely different meaning when used among
African-Americans; it is a term of praise and idgntand in this way it is
accepted by the entire African-American communit§otherfucker was also
considered a negative swearword; however, as wesed in the analysis, the
function of it shifted from negative to (also) piose. As suggested in théazz
Lexicon this shift was a feature especially common ire jggrgon. Swearing
therefore had an important role among African-Amesni jazz musicians when
Davis moved to New York and started to be more mode engaged in the jazz
scene of that era. Botigger and motherfuckemwere results of a certain type of
protest. As Naylor suggested, words like theseuiaed the opposite meaning
among the African-American community as a protegireast white people and
their prejudice. It was almost like a bond thatdh#flem together, and if we go
back to the list of sociological motives, we caly #aat in some cases it could
assert their identity inside the group. People ftbese social groups are always
influenced by their prevailing norms, even sweanogms, which, according to
Crystal, can be contagious (Crystal quoted in Haipan 28). The increasing
usage of swearwords in the modern world has beé&nedoby several scholars,
but so far it has not been properly explained aedhgps the explanation is as
simply as Crystal put it: people can simply getduse swearwords. Maybe one
reason for this is their flexibility, and peoplenteto be very creative in using
swearwords with different connotations. If one tates this kind of language, it
can have a humorous effect.

Offence is never given, it is always taken; themfoa certain
understanding between the speaker and the audisncétal for a correct
interpretation, especially if swearwords are usethout any negativity or as
terms of endearment. Body language and context tnsggmal friendliness;
however, one can unintentionally offend the audéerizavis’ autobiography is a
good example of that. Even though Davis did notlinthe readers, he did not
even address them with or without a swearword,y&tanost of the criticism that

the book received was about Davis’ language, reottntents.



Lastly, as a linguistic motive for swearing one muention a term called
“linguistic crutches”, a term introduced by Dawséte said that Americans are
regressing to a more tonal language that is shovibgabulary; therefore, the role
of context is increasing. Words can take on sevdifierent functions and
meanings that cannot be interpreted without theestror the situation in which
they are used. Americans are not the only nati@a bas succumbed to this
phenomenon; Slovene colloquial language is regrgssi the same manner. In
certain situations people might lack the right weordnd quite often use a
swearword instead. Often their function has stiftewards plain intensifiers,
because other words might lack sufficient emotiaerge, or the speaker might
not know or remember a more appropriate word in #i@ation. Swearwords
have also taken on the function of substitutestli@r words people need in a
situation but do not know. This motive overlapsghwihe social motive for
swearing, because people probably will not decidechoose this kind of
substitute in every situation, so the decision aepends on the audience. The
best example for this motive is the wambtherfucker As we will see in the
analysis, it can take on several meanings, carseé i countless contexts and is
impossible to translate either literally or withaantext.

2.2 Shifts in Meaning or Semantic Shifts

Bitch was originally a word for a female dog. While tleéerent remained
an animal, there was nothing special about it. H@arewhen the picture of a dog
in heat started to be used with reference to worb&ah was not as innocent
anymore. Shit might once have been a word that referred to exeng¢, but
nowadays it can refer to almost anything. The odbimeaning was kept, of
course; however, an entire list of meanings camadded to it. It can be an
expletive in an unpleasant situation (Shit!) ofir@noductory elementShit this is
amazing!); it can refer to almost any object ouditon (Thisshit is amazing!).
What | tried to underline with these examples is #hift in meaning that
swearwords have undergone. It is a characteristiswearwords that their

meaning has shifted throughout the course of tidsually the original meaning



Is still preserved, and new ones are added to atwed¥er, in some cases the
original meaning might have been almost lost. Iftalee the wordnotherfucker
as an example, we can see that the literal measfifigving sexual intercourse
with one’s mother is nowadays limited to word ptaypuns (Oedipus Rex was a
real motherfucker). Outside of these exampleswibiel takes on countless other
meanings (see analysis).

| will use the wordmotherfuckemagain to point out another significant shift
concerning swearwords. By definition, swearwordse apnsidered negative.
According to Nubling, swearwords arise from difigréaboo topics specific to a
particular culture. As an example, he writes that htumerous swearwords about
excrement in German are a consequence of the Gesbsession with hygiene
and purity (NUbling and Vogel 30). In America, tteongest taboo field is sexual
intercourse and organs and, according to Jay, tiade®s were forced from the
authorities (Jay 5). So, if taboos are about thigsare not supposed to say or
think, they cannot be connoted otherwise than meggt At least not in theory;
we will see in the analysis, that in special cirstemces and among some
individuals or groups, swearwords can nowadays $&ed uwith no negative
connotations whatsoever. Moreover they can expaeksiration, affection or
even respect. Andersson and Trudgill claim thahepast, religion had a strong
influence on people and their behaviour, so religiswearwords had a strong
impact and meaning. As religion lost its importgnseciety has also become
more loose or “free minded” towards words or bebawithat were previously
considered obscene or taboo (Andersson and Trudgoited in Paavilainen 107).
This could provide us with one explanation of hawas possible for people to
take emotional charge of swearwords and turn ttwinotations upside down. As
we will see in the analysis, this, although beimgirgeresting or even humorous

phenomenon, brings along additional difficultiestfee translator.
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2.3 Comparison of the Field in English and Slovene

Even though Slovene is a Slavic language and Hnglissermanic one,
there are several similarities between the fiefdefwhich swearwords originate
in both languages. | will not list all of them, thHaeing theoretically impossible,
but limit my choice to those | consider the mosigfrent in both languages. My
aim is to give examples in which the basic meamhwords overlap, but if the
same words are used differently, e.g., with refegeto a person, the meanings
start to differ from one another. This makes thekwnaf the translator even more
difficult, since the basic meaning can easily bseleading and result in the wrong
swearword in the translation. Since there is nalseference | could use for the
explanation of Slovene swearwords, | will explamermn as | remember hearing
them in real-life situations.

As has been established, in America sexual inteseoand organs are
taboo and therefore a strong source of swearwd@dg of the most frequent
swearwords in English igick (v. to have sexual intercourse). At the same tine,
Is also one of the most flexible ones, and theeecauntless functions it can take
on (expletive fuck!’; intensifier fucking awesomg’and even several phrasal
verbs (fuck up, fuck off) are built from it. In Slene we have two wordfjkati
and jebati, that would suit the basic meaning foick however, both Slovene
words can also take on several different functiamd these functions change, the
English equivalent can change as well.

If we stay in the field of sexual organs, the Eslgltunt would basically
mean the same @icka andpizdain Slovene. All three words can also be applied
to people; however, this is where the similariteesl. Whereasunt would be
used for disparaging a persqu¢ka and pizdg used for males, would mean a
coward. Pizda could be in some contexts with reference to aidedpperson,
though rare, angicka would also be either an attractive woman or a fenra
general.

The last word(s) from this field a@ck andprick. Both share the same
basic meaning with the Slovekarac, which is a male sexual organ. When used

with reference to mergrick and kurac both define the referent as a disparaged
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person; howevekuracin Slovene would be a very derogatory term foeespn,
probably more derogatory thamick. Cockis used for people only in the form of
cocksucker Dawson writes that in some areas in the nortthefUnited States,
homosexuality was once considered a greater sin theest among some
African-Americans; thereforegcocksuckerwas considered an even a stronger
insult thanmotherfucker

None of the swearwords mentioned so far is orityralovene. They were
brought into our language from Serbian and Croathm research about when
and why these swearwords supplanted our own hakegt done; however, my
guess is that it can be traced to two reasons:atmgr and sound. On the Balkan
peninsula, the nations share a common historyiefdship and belligerence. If
not earlier, during the Turkish invasions, Slaw@rirthe southern Balkans started
to flee north towards the area where present-daye8ia lies. Even before
sharing a common country, Yugoslavia, in the twethtcentury, there have been
several attempts to unite Nations like the Slovergsrbs, Croatians, and
Bosnians into one country. So, the people must haea closely connected and
this way the exchange of words comes naturally.dWlhrings me to the second
reason: the sound and strength of their swearwoidaditional Slovene
swearwords, e.gtristo kosmatih'three hundred hairy ones’ gebelacestathis
road is white’ (the translation is given literalind for the purpose of explanation;
however, both are normally used as expletives) traghnd ridiculous in the ears
of the modern hearer, but if not ridiculous, thateast much milder than the five
swearwords listed above. Not only in America bgbabn the Balkan peninsula,
sexual intercourse or organs represent some afttbegest fields from which the
most powerful swearwords are drawn.

The next field from where many swearwords are drasvrexcreta or
scatology. Shit was the most frequent swearword word throughous th
autobiography (see chapter Frequency of Swearwadtdsin be further modified
to bullshit or can build compounds with other nouns, eshithead Frequent
synonyms aréurd andcrap. In Slovene we also hawdsek andsranje The former
would refer to the result of the activity and tladtér to the activity itself. Here |

must note that the frequency shit in English is higher than of the Slovene
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equivalents; usually they cannot simply replace esather noun in the sentence.
Another common expression from this fieldassand the Slovendt. As Spears
pointed out, in African-American vernaculagss is part of a common
phenomenon calledsseompounding wherassis added to the end of another
word, e.g.,bitch-ass jive-ass The same structure is impossible to reproduce in
Slovene. Again there is a difference when thesadsvare used with reference to
people. Anassin English would be a fool or a person who behatapidly. If we
someone is calledt in Slovene, that would mean he is a coward.

Race is also a strong source of swearwords, prolsfmnger in America
than in Slovenia, because America has a more complee structure. From the
days of slavery on, there have been several swedswbat were used as insults
or simply to express superiority over the Black. rdéolike Negro, niggerand
cooncome from this era. After that, demeaning expogssiwere “invented” for
every major group of immigrants (Asians, Arabs,.)etG¢here are, of course,
Slovene expressions that are deemed derogatorgxémple, for Black people,
e.g., ¢rnuh, zamore¢ however, Slovenia is racially not as mixed as Aoz
There have also been several migrations from dBladan countries (especially
from the countries of former Yugoslavia) but insthtase | would say that
Slovenia is not racially but nationally mixed. Téfre, there might perhaps be
more derogatory expressions for different natigsiptdrji for Albanians,ustasi
for Croatianscetniki fo Serbs andefurji, a derogatory term to refer generally to
immigrants from the south) than for different rac@bus it would be more
appropriate to classify these under nationalismyewer, racial insults will be a
topic of our analysis, while here | wanted only weahto outline this difference in
swearwords between America and Slovenia.

Blasphemy has undergone the same trend in Amesca &lovenia.
Religion has been steadily losing its power witsociety; therefore, religious
swearwords have also been losing their power awee.tNowadays, they have
almost nothing to do with religion (except in ongiand the majority of them
have undergone a semantic shift from powerful swesds, curses or insults
towards simple expletives or intensifiers. The esaf damn or goddamnin

English is almost identical to its Slovene equinalprekleto and vrazje/vraga,
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meaning devilish or devil. In Slovene these caensify almost any adjective or
adverb, whereas the usagedaimnandgoddamnis more limited to intensifying
adjectives.

Animal terms also share a long history in both ktgland Slovene
swearing. These expressions, when applied to asjmeare not originally meant
in a derogatory sense, but when a quality or cheriatic of the animal has been
used to offend or describe people, that is wherasm@rds started to flourish in
this field. In the analysis we will take a deepeol atbitch and the possible
Slovene translations in different contexts and pout the different animals from
which the Slovene expressions originate.

2.4 The Motif of the Mother

As an interesting difference between swearing foom&nglish and in
Slovene, | would like to mention the motif of theotiner. Motherfuckerand its
translations make up a significant part of our gsial and even though the motif
of the mother is strong and common in Slovene ai$ Wwnpossible to suggest this
in any of the translations, because the usagetielndifferent. In Slovene, the
motif of the mother is evident in expressions |éko maternoor pizdomaterno
(literally ‘the mother’s cunt’). The usage varies §imple expletives with a relief-
function (often as a consequence of anger or dgdpaiunctions similar tduck
off in English {di v picko/pizdo materndljterarily ‘go into your mother’s cunt’).
Picka/pizda ti maternalcan express simply disagreement or disapproval of
somebody or his or her actiod&bem tmater (literally ‘I fuck your mother’) can
also explain disapproval or anger; moreover, itgiste flexible, because the
pronoun ‘i’ (you, 2% person singular) can be changed and adapted @ngdod
context and need. All theses expressions do nassacly address people; they
can also be freely used for objects, situationsthadike. This indicates a similar
aspect, as we will see withotherfuckerthe mother, with its role in a culture, is

used simply to intensify the power and emotionargk of the expression.
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3 Miles Davis

Miles Dewey Davis Il was born May 26, 1926, in @\t lllinois. In his
early years his family moved to East St. Louis, rehkis father had his dental
practice. Davis was told by his father and grardfathat his family tree was a
family of “special people — artists, businessmemfgssionals and musicians.”
Indeed they were. Davis’ father was a universitgdgiate from three different
universities and a renowned dentist. Even thoughfdther was not a musician,
Davis got one half of his inspiration and talent ficusic from his fathers’ side of
the family. He recalls being told by the grandfatikeat the Davises were
performing for the landlords in the days of slaverfte other half where Davis
got his musical talent from is his mother, who atsmone from a musical family
and played the piano and violin. Davis claims tiegot all his artistic talent from
her.

In his early childhood he began playing the trumgred by the age of 12,
he recalls, it has become the most important gahisolife. Furthermore, music
and the musicians he played with were an immen#eeimmce on his way of
thinking, behaviour and vocabulary. Davis movedNew York in 1944 to attend
Julliard and to meet and study from Dizzy Gillespied Charlie Parker, at that
time the top two jazz musicians in the world. Hsoatlaims that learning from
them was his primary objective; Julliard was onlfpamal excuse he needed for
his father to support him.

Gillespie and Parker were the two hot-shots ofjaze scene in the 1940s
which was also marked by the idea of being “hipgifig cool or even the coolest
of all). Being “hip” did not mean only to dress t@amd have cool friends, listen to
cool music, the idea of hipness was also visiblehenway people were talking.
One side of it is what they were saying, and thieeotwas a particularly
“shocking” vocabulary for that time. The most shiogk were probably the
swearwords that started to become increasingly&egand were used in positive
contexts. The words themselves were not necessaiatively connoted, and
therefore, the context and the intonation startedptlay a vital role in the

interpretation. In the analysis we will take a elodook at three words
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(motherfucker, nigger and bitthhat shared a particularly important role in the
jazz jargon of that era and in the way Davis wasakmg.

| am unsure whether | should associate the usemirhwith the idea of
hipness or to simply pleasure and experimentatiomever, drug-use and abuse
were common phenomena of the jazz scene of tha tonwhich Davis also
succumbed. After a four-year long drug addictianyas his future wife, Cicely
Tyson, who helped him overcome his. Davis was redrthree times and even
though he was also divorced three times, he seeimsvie had great respect for all
his wives. In the analysis of the frequency of sweads, it will be clarified how
this is visible in his vocabulary.

From some of the examples in the analysis, Davigude towards white
people can be deemed very critical or even raavis spent his childhood in St.
Louis, which was at that time especially markedahyevent from 1917 in which
white people hanged black people on lampposts kecthey were a cheaper
workforce and got jobs instead of them. Davis mote®t. Louis in a period in
which this hatred was still palpable, and it defirfigs opinion of white people till
his death.

In the afterword of the autobiography, Quincy Treuthe ghost writer of
Miles Davis, writes about his first encounters withvis and how he interviewed
him for the first time. From that first interviewnpthey felt a special bond
between each other. Troupe was also from St. Laund, an African-American
who shared interest in music, clothes, art andtspoith Davis. Troupe says that
they “speak the same language and share simildoosst on life.” Davis
explained his decision to choose Troupe for hissghaiter as: “I like the way he
writes, he’s Black, and he’s from St. Louis.”

Troupe writes that the autobiography is a resukeseral months of work
and countless interviews that took place on marfferéint places in North
America or Europe. Other people that have beenaastpd with Davis have also
been interviewed; however, Troupe does not implgtiver this was in anyway
implemented in the text. Davis told Troupe the nehsting lunch or dinner and,

for legal reasons, some of it had to be editedabse it was “so explosive.”
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Troupe describes Davis as an especially honesbmpeeven if honesty
means hurting him or his close ones. Above thashery critical, especially to
himself. He praises only those who deserved itvanen they deserved it. Troupe
also writes that people might dislike Davis for higntness.

The reactions to this book have been interestingude writes that several
critics chose to review Davis and judge him rattman the book. A significant
part of the criticism had to do with his vulgar dmage; however, Troupe writes
that “this is the way Miles speaks in life and thay he decided to speak on
paper.” Troupe claims that if the language in tbelbhad been censoredviiles

wouldn’t sound authentic” and this way they “preser his true voice.”

Miles speaks in a tonal language, in the mannemainland Africans and African-
Americans from the South. By tonal | mean that adaean take on different meanings
according to the pitch and tone, the way the werdpioken. For example, Miles can use
motherfucker to compliment someone or simply ascpuation. Anyway the voice you

hear in the book is truly Miles ... (Davis 414)

Moreover, Troupe writes that Davis’ voice resembies generation of African-
Americans and that he is proud to have documemisdstyle of speaking. Since
the book resembles Davis’ speaking style, this ldpgastyle should also be
visible in the translation. This is not an easktaspecially swearwords tend to
represent a particular translation problem. | hatvesen three swearwords which |
found important and tried to provide a detailed Igsia of the translation

possibilities.
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3.1 Frequency of Swearwords

It was necessary to count the swearwords in thé lo@rder to get an
overview of their frequency in the original. Threatracts of the book were
chosen: the beginning 70 pages, 50 pages in thelengohd the last 50 pages — in

which | counted the swearwords and ordered thetihdarchart below:

Motherfucker Shit Bitch Fuck
Beginning 109 103 15 31
Middle 34 43 1 26
End 25 85 1 41
Table 1: Frequency of swearwords
120
100 -
80 -
60 -
40 -
20 -
. a
Motherfucker Shit Bitch Fuck
H Beginning Middle ®End

Diagram 1: Frequency of swearwords (comparison)

Motherfuckerwas counted as one word in all its forms; occuresnof
bullshit were added to the much larger group comprisimgjin all of its forms,
and fuck includes all forms of verbs, phrasal verbs, adjest and nouns.
Surprisingly, the most frequent swearword turns toube shit. Only in the first
part of the book wasshit outhumbered bymotherfucker however, as the
frequency of other swearwords dropped throughoet llook, shit was less
frequent only in the middle of the book. All of tisevearwords seem to be less

frequent in that part; the topics Davis discusbeset are serious. He talks about
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the death of his parents, his marriage and divnm@ Frances, the declining
popularity of jazz in the late 60s and the risecmk music, as well as the death of
his friend and co-musician John Coltrane. So, & mmajority of the swearwords
were a consequence of either admiration, astonishireanger, the contents in
this part of the book logically did not leave mueeway for swearing. This is
also true for the end of the book, which is riddieth musicians leaving his
band, deaths of other jazz giants and his friemdisCzavis’ struggle with diabetes.
Towards the end of the book, Davis’ anger with saciand the white race
becomes clearer again, which can explain the m@aguént use oshit and a
general increase diick and its forms. The latter of these was used xeliti
equally throughout the booRitch is also quite frequent at the beginning of the
book, but almost vanishes after that. One reasahtnbe that he was going
through several marriages in his later life and,tli@spite the break-ups and
divorces, he seems to have kept a certain respwetrds the women with whom
he shared his life.

The most interesting is again the warmtherfucker There almost is no
page in the beginning of the book on which the wisrdot used at least once;
however, its frequency falls significantly even #tads the middle the
autobiography, and even more towards the end. Algdiimk an explanation can
be sought in the contents. The beginning is fulhstonishment at all these great
musicians he admired and esteemed; it seems a&s\ifak really shining in the
beginning, and the analysis has shown that in mifsignt number of cases,
swearwords were a reaction of affection or astonesfit. As he grew as a
musician, his self-esteem and abilities also reseit became harder to feel like
that again; the number of musicians who would deskrto be called dad
motherfuckemwas simply decreasing as his fame and facilitg.ros

The closer the book comes to its end, the moreettes the feeling that
his narrative style is changing as he changed theeryears: from a naive child
who wants to live a dream, through an arrogantg-@grddicted musical genius,
towards a grumpy, old man who has helped numerdested younger musicians
to gain fame and establishment by playing with hEBven though all these
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musicians left him in pursuit of their solo worky Ibhe time he narrated his
autobiography, he seems to have gone past the smgederstand their decisions.
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4 Analysis

4.1 Motherfucker

One of the most evident and common swearwordsMilas Davis uses is
the wordmotherfucker Motherfucker is a relatively new word in Englishfirst
appeared in print in the 1960s and should not behnolder in speech (Montagu
313). Some people suggest that it is the swear wiatl swear words or the most
offensive word that someone could use. The idesesgirom the fact that the word
does not imply only to have sexual intercourse&imery vulgar way) but also
suggests that someone does this with his mothesorme cultures, offending the
mother can be absolutely taboo or the worst thatesme could do or say to
another person; it is a violation of both cultuaald verbal taboos (Hughes 320).
Hughes also suggests that this violation is widesgin the European languages
and that it is also a specialty of the Slavic |eagps.

However, the vast usage of the swearwords and ehgarstic shift in
meaning suggest that the word might be considereck ras a form ofuck or
even as its most powerful form, since mother i€ ‘thost powerful figure among
the families in which such powerful words flourisiiMontagu 313). Geneva
Smitherman claims thanotherfuckercomes from oral tradition and is double
voiced; she describes African-American English aettar as a “dramatic, poetic
counterforce to verbal deadness and emptiness’tfi®man 217). Furthermore,
motherfuckeihas a unique Black meaning that is never a pessitnan Oedipus
complex, a term introduced by Sigmund Freud to rilesdhe desire for sexual
intercourse with one’s mother. Freud named the ¢exnpfter king Oedipus, a
character from Sophocles’ trage@edipus RexFreud initially associated the
term with boys and their psychic development ti# age of five; nowadays, the
term can be applied without reference to the agawdon 46). In isolation
motherfuckeword cannot be interpreted, nor can its polaréydetermined, and it
is the context that clarifies whether the word hagositive, negative or neutral

reference to a person, place or thing (Smithern2).2
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The exact origin omotherfuckeremains unknown; however, it started to
spread widely among African-American jazz musicianthe first decades of the
20" century. In 1964 Robert S. Gold publishedlazz Lexicana lexicon of all
slang terms that were used among jazz musiciarsthdt time. For

“motherfucker” the entry was the following:

mother, muther, motheree, mothering, m.f., motlieréryer, mother fucker, mother-
fouler, mother-hugger, mother jiver, mother-lover, mother superior, mammy
jammer, [all others are variants ahother-fuckerand derive fromthe dozensq.v.;
though initially (c. 1900) an insult, the perjoxeticonnotation is not always present since
c. 1950 in this very common term; see also poppppst] Initially, an incestuous male;
also, since c. 1950, anyone or anything that isidable or extraordinary (see last 1959
and last two quots.)

(Gold 209)

Several important pieces of information can bewderifrom that extract:
first, Gold claims that it was already at that tirpart of the musicians’
vocabulary. It exists not only in the form ofotherfucker but throughout time
several “euphemisms” were used in print to refeéhtoterm. Swear words existed
only in spoken form for decades and only rarely enidghast the censorship of the
publishers. Only “war memoirs and jazz recollecsidrom both black and white
artist seemed to be a field where a writer could gway with saying
motherfucker, as long as it was put into a forns lelsvious than mother-fugger”
(Dawson 123).

Two autobiographies of jazz musicians provide clesamples. In Billy
Holiday's autobiographyLady Sings the Bluefrom 1956, the termmother-
hugger was used for motherfucker anahother-huggingfor motherfucking
(Dawson 15,123). Later in 1971 Charles Mingus usedherfuckemwithout any
euphemisms in his autobiograpBgneath the UnderdodHis autobiography is
interesting because of two examples in which heerebrers the vocabulary of the
musicians with whom he played.

In a memory from 1947 Mingus remembers, “[l] fethlgarrassed as the
band walked out. There were strangers, women aitdreh, all around, and the
guys were laughing too loudly and joking and wotit® motherfucker and

cocksucker echoed through the station” (Dawson.131)

22



The second example might be even more importaotiircase, because of
his description of Miles Davis’ behaviour or attitand vocabulary on stage.
Mingus thinks that there is even more to motheréndkan a simple swearword
and that “on the bandstand the word binds the namsctogether in a special

fraternity” (Dawson 130). He tries to clarify thasth the following example:

“Ladies and gentlemen, will you all shut up and jisten to this motherfucker blowing”
“Miles! Careful, man, you can't say that.”

“Shit, man, | put my hand over the mike on ‘motleifer’. Remember [Thelonious]
Monk calling the club owner in Detroit a motherfeclseven times on the mike ‘cause he
didn’t have a good piano?”

(Dawson 131)

Maybe even more important are the shifts that carsden in thdazz
Lexicon’sentry, both of them around 1950, according toléix&con. One shift is
from person to anything else. Not only has it tbst original literal meaning of an
incestuous male, but it has jumped even to obgutsabstractions. One example
that Gold gives is from an issue of the magazihe Jazz Revie{September
1959) "You go and buy me a tenor saxophone anpldil the m-f." Later we will
also see examples of Miles Davis using the termrwhe is not referring to
people.

The second shift is equally important and represantonnotation shift.
Gold writes that the “perjorative connotation ist radways present” anymore,
although the word was originally an insult. Arout@50 it shifted to “anyone or
anything that is formidable or extraordinary”. Fwetmore, he backs that up with
a quotation fronEsquire the November issue from 1959, “mother jiver: sonee
who cons or fools. Lately has taken on affectiomaganing and even a term of
praise. Example: a bad mother jiver is an excelfeuasician” (Gold 209) So, if
swearwords used to be used mostly in negative xtthis semantic shift has
created a “disorder”. A term that was consideredatiee and used in negative
contexts can from now on be used to express aiymsittitude towards a person
or an object.

However, the list of shifts and changes does nat bare. A 1960
quotation from theN.Y. Citizen-Call a black weekly newspaper, noted that

“Doctors, lawyers, businessmen and athletes, eampegirofessional baseball
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players and jazz or cool school musicians use ¢h@,t"M . . . " as lingual
crutches.” It indicates more than a growth in tlegjfiency of its usage: “linguistic
crutches” might indicate that the word was usedemoiten to replace other
words, even in place of words that people did reshember in a particular
moment or did not know at all but needed in thatipalar situation. Dawson
suggests that Americans are maybe “regressing (soigi@ say evolving) into a
tonal English that's short on vocabulary and lomggestures, inflection and the
need for context” (Dawson 8). As an example, heddikide Dude shifted from a
fashion term in 1880 to the black hipster languaféhe 1920s, became part of
the surfers’ vocabulary in the 1950s and has sewm@anings nowadays.
However, he also claims thatotherfuckerhas made it even further, is used in
even more contexts and linguistic functions, sofnetach | will examine on the
basis of Miles Davis’ writing.

Miles was a jazz musician who lived and worked withsicians like the
ones described above. Not only did he learn to plzy from them, but they must
have also influenced his vocabulary. Although tmeight have influenced his
vocabulary, it could have also been his fatherthm book he quotes his father,
and from those passages it is clear that his fatbed the same vulgar vocabulary
as Miles. However, | must note that Miles might ddadded” the swear words to
the emotional charge of the words himself when has womposing his
autobiography.

Miles’ use of the word is astonishing not only besmof the frequency but
also because of the variety of different ways inclvthe uses this word. He uses it
for people (regardless of gender), and for objemtents and weather. Bands are
motherfuckers so are records and sandwiches. Nobody escapeyy lei
motherfuckernot even himself or his father.

It seems that the term can be used as a compdasaimost anything. In
his words everything could be “as (adjective) anaherfucker”. Moreover, the
negative or positive polarity cannot be guessednftbe word itself; only the
context gives his attitude away. Sometimes thectigge precedingnotherfucker
gives his attitude away, however, this can alsmiseading, as we will see in the

further examples.
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A similar pattern can be used for adjectives in toenparative form:
“weirder than a motherfucker”, “funnier than a mettucker” etc. The superlative
form was found only in combination with the adjeeti'‘bad”, as in “the baddest
motherfuckers” which is an excellent example of ts@mantic shifts — words
meaning the opposite (“bad” is used in this casexatusively positive) and the
neutralisation of “motherfucker”.

In the form ofmotherfucking the term can also function as an adjective
that modifies the following noun. As an interestexgception to all these uses of
“motherfucker”, the adjective “motherfucking” is vex used in a positive or
neutral context; it is always and without exceptissed with negative attitude.
Motherfuckeritself represents a problem for the translatorer&€his no word
meaning the same in German or Slovene; moreovere ik no such word in any
of the languages that could be used in so mangrdift contexts and functions.
Therefore, the translator has to make compromisdsaen sacrifices and, as we
will see in the examples, sometimes has to maké&anslation genteel in order to
keep it sound natural.

The Slovene translator stuck mostly to one wordhwihich he translated
motherfucker His choice wagizdun The word might not be the most common
one in spoken Slovene, but it is vulgar enough aad functions adequately in a
context where it simply “replaces” the word “persam “people”. It is not the
swear word of all swear words likeotherfuckerbut it is derived fronpizda,and
this swear word has, next karac picka and fukprobably the highest ranking in
the level of vulgarity in Slovene. However, probkarise when we examine the
connotation of the word in a corpus of Slovene lee. Research iRidaplus
showed that the word is almost exclusively usedegative contexts; only in two

cases could the context be assessed as eithealr@mypositive.

So | heard all that shit back in 1944 all at onG@ddamn, themmotherfuckers was
terrible. Talk about cooking! (9)

Tako sem leta 1944 sliSal vse to sranje. Vragajziiluni so bili straSni. Govorim o
briljanci! (7)
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Miles was obviously astonished or surprised by way the musicians
were playing when he heard them. He even seems adféxctionate; therefore, the
polarity in this case is unquestionable. The caniexhe Slovene translation is
also positive; only it could be argued, neverthglésatpizdunhas too negative
connotation. Wherenotherfuckerused as a noun in English, can express positive
contexts, Slovene swearwords used as nouns [pe&zda picka) are almost always
accompanied by a negative attitude or meaning (pidkya could be used in all
three polarities to refer to a female person). Hmwuesimply using a swearword
as a noun to refer to people, putting it into pesitontext and expecting it to be
immediately connoted positively is an unreliableatgy in Slovene. Calling a
male either kurac picka or pizda would almost always have a negative
connotation towards the referred person. Moreopka would also mean that
the man is a coward, angpadawould be simply a bad man.

A similar problem arises when “motherfucker” is dseith positive

connotations and refers to females:

Sarah Vaughan was there also and shesotherfucker too. Then and now. Sarah
sounding like Bird and Diz and them two playing iking! (9)

Tudi Sarah Vaughan je bila tam in tudi ona je k#epopizdit. Takrat in zdaj. Sarah je
bila sliSati kot Bird in Diz, tadva sta pa igralseV (7)

Davis is obviously astonished by Vaughan and isngryto connote
authenticity in this case. In his opinion Vaughaasva true, genuine singer who
had all the qualities a singer requires. In anrimésv in 1974, Frank Zappa
defined a motherfucker as “a musician who is supgikysgood on his instrument”
(Dawson 57). Calling Vaughan a motherfucker couidreéfore transfer these
abilities from an instrument to a voice. Vaughanldsing as well as others were
playing their instruments.

We can see that in this case the wprddun cannot be used, since it
indicates the male gender. So the translator hdthdoanother way to express
Davis’ enthusiasm for Sarah, while keeping the &ty and the positive
connotation of the texZa popizditworks well in this case, since it is derived

from the same word gszdun so the level of vulgarity is kept, and in Sloverae
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popizditcan be used in two contexts: either if somethgngrinoying or a “drag”,
or if something is extremely good, which is theecasthe original. In both cases
the emotional charge is high and in compliance Withoriginal. In this case even
“picka” could not be used. The entry in SSKJ sayspfeka that it refers to “a
woman, mostly young”, so it can be connoted nelytrAl search inFidaplushas
also shown thapicka used for women would mostly occur in neutral ogtgly
negative contexts; however, cases of positive catiom almost always refer to
the appearance of the woman and not to her chamcteer qualities. Davis was

obviously impressed with Vaughan’s singing andwith her looks.

My father was something. He was a stromgtherfucker, ... (23)
Moj oce je bil od vraga. Bil je m@n, ... (22)

Davis had great respect and admiration for hisefatwho was a university
graduate and renowned dentist, and played gols mhght not seem remarkable
nowadays; however, in the 50s it was extremely t@see a black person playing
a sport that was considered predominantly “whiféius, Davis’ father was a big
man, and it seems that exactly this is expresseough the phrasestrong
motherfucker The combination of the adjectivetrong and the swearword
motherfuckerresults in an even “greater” person than simplgteong man”. The
explanation for the Slovene translatiod vragais “of a high level” (SSKJ).
Vraga is still considered to be one of the Slovene swests; however,
nowadays it seems that it has lost its force amdscaind more euphemistic than
actual swearing. Moreover, it sounds outdated coetp#o the most common
swearwords, e.gpizda. The connotation is still preserved, although exgeds
with much less “power” than in the English origina#hy the translator in this
case omitteghizdunis unknown; one guess could be that it seemedonoppiate

to him to use such a swearword to describe a parent
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4.1.1Bad Motherfuckers

Smitherman introduced a term called “semantic isioer” by which she
described a phenomenon where words turn into dpgposites, e.gstupid means
‘excellent’ andbad means ‘good’ (Smitherman 216). The latter in jgaitr is
part of the common phrasemd motherfuckerDawson claims that bad is good,
but baad is even better. In 1939 H.C. Brearly wtbtg “the wordbad loses its
original significance and may be used as an epithkonour. ... The more a black
man prolongs the, the greater is his homage” (Dawson 26).

Davis uses the phrasebad motherfucker(s)and the baddest
motherfucker(sgxclusively for evaluating people and showingddsniration for
their ability to play an instrument. It is interest to note that, in isolation, this
word combination would have a very negative pojariviotherfucker was
originally used pejoratively and the adjectlv&d means something unfavourable,
unpleasant or disturbing. However, the dictionamiries include the slang usage
of bad meaning “very good” (thefreedictionary.com; 162012 21:28). This
combination, even without the knowledge of semamersion, read in context,
gives us a completely different interpretation. Tmggative words, one of them

even vulgar, are used to express a positive agtithdt is also highly emotionally

charged.
English original Slovene translation
bad motherfucker (s) (29, 31); izjemnih pizdunov)(2
bil je vraZje dober (31);
pravi pizdun (31);
hudih pizdunov (43);
baddest mothefuckers (45) najstrasnejsi pizdubi. (4
one of the baddest motherfuckers | ejeden najbolj stradnih pizdunov, kar sem|jih
heard. (42) kdajkoli slisal. (42)

Table 2: Translation solutions forbad motherfucker

Whereas Davis uses onbad or baddestas premodifiers and intensifiers
for motherfucker the Slovene translation uses several differemtds/on these

functions to achieve the same effect. The translapt pizdunfor motherfucker
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so the vulgarity was kept, but used several differ@djectives to express the
positive connotation of the origindizjemnih (exceptional) angbravi (real, true)
are words with positive connotations, and both egprpositive polarityStrasni
(terrible) anchudi (bad, evil), however, normally express negativerati@ristics.
A search inFidaplus has shown thastraSenoccurs extremely seldom with
positive connotation; howevenud is colloquially frequently used in the form of
the adverb “hudo” to express either positive oratieg emotions (often in the
form of the exclamatiotudo!). The usage ofiud as an adjective with positive
connotation is more limited; it does however occsince the world has also
undergone a semantic shift in colloquial langudge,an adequate solution in this
case.Bad motherfuckerns used often, so we could even speak of an éstabl
phrase; therefore, the translation should be cohstad should not vary-Hud
pizdun works well in this case and would work equally welen in the
comparative formhujSi and the superlativeajhusi however, | would note here
that the translator would need to be absolutelg sat the reader will understand
the phrase as a positive evaluation. In uncleatests it still might lead to

misinterpretation.

4.1.2Motherfucker as a Means of Comparison

Whenever Davis evaluates or describes a persorsireh characteristics,
he likes to use motherfucker as a mean for compariSomeone or something
can beclean, skinny, fat, weird, funny, mad, fine etcaasotherfuckerHowever,
it seems thatotherfuckeihas no real reference, no grounds from which vdco
objectively evaluate or measure the characteristick qualities of the referents.
In this sense it could be compared to the funatiban indefinite pronoun, which
refers to non-specific beings or objects. My gusgblat themotherfuckein each
example takes on all the characteristics of thequieg adjective and represents
an abstract or imaginary “person” to whom theseattaristics apply and that we
use as a comparison. One of the entries in Whnlkan Dictionary defines
motherfuckeras “a mean for comparison, the second best, angeworst thing

in the universe” (urbandictionary.com; accesse®.2012, 15:05). | consider it
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unlikely that it would mean exactly the second lmsworst thing in the universe;
however, it does intensify the adjective to a digant degree and also adds
emotional charge.

| will analyse the examples in two groups accordmdifferent translation
techniques. The first group will include translagoin which it was possible to
translate the phrases with swearwords; the secawdipgcomprises those
translations in which the translator used phrasesagings in his translation. A
general note here is that, even if the translatas wonsistent in translating
motherfuckemwith pizdunin the contexts and connotations described eathes
usage cannot be so easily followed in Slovene,bmlycuden kot kakSen pizdun
Grammatically it is correct, and also semantic#llynakes as much sense as in
English; however, it simply would not sound natural keen reader would

recognise that the structure of the phrase was tiiken English.

| got up and went to the door with sleep in my eyesdder than a motherfucker. (61)

Vstal sem inves beserer popolnoma zaspan stopil k vratom (62)

Well, the bitch gotmadder than a motherfucker and told Marghuerite that | was silly.
(47)
No, ta prasica jpopolnoma ponorelain povedala Marghuerite, da sem trapast. (48)

Vachiano would getadder than a motherfuckerand turn all red in the face. (64)

...je Vachiangopolnoma popizdilin zardel v obraz (64)

For the first examplemadder than a motherfuckethe translator used
three different translations. The first one is @Eynves besenmeaning “very
mad” — no vulgarity or emotional charge, only agrperson. In the second one,
popolnoma ponorelahe translator has made the woman very angry gusie
word popolnomacompletely); however in the third cag®polnoma popizdilthe
person is significantly angrier. The reason lieshi@ wordpopiziti. It is a vulgar
expression derived frompizdathat means “to go mad or crazy” and would be used
to refer to the highest level of anger. Combinethwbpolnomajt describes the
same level of anger, vulgarity and emotional chagedhe English expression,

whereas the second example would rank lower irséime terms, especially the
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two latter ones. The first example would in thesans rank lowest of the three. If
we assume that in all three cases the personsegeradly angry in the original,
we cannot claim the same thing for the translatiOmly the third example
expresses the same amount of anger through thepweibditi as the original. In
this case it would not be that demanding to mamntansistency in the translation.

In other cases, as we will see now, it is not ay.ea

My aunt Corrine had a lot of money and shit butrgbedy thought she waseirder
than a motherfucker. (27)

Teta Corrine je imela cel kup denarja, ampak vsimsmili, da je tudivrazje ¢udaska
(26)

VrazjecudaSkaconsists of the intensifierazjeand the adjectiveudaska
It has already been mentioned that the waakje might still be considered a
swearword by some people, but would generally sesam outdated and
euphemistic expression rather than a true swearwldrd entry in SSKJ defines
vrazjeas a word that shows either a negative attitudartdsvthe referent or great
intensity or a high level in the referent. The éxsame dictionary explanation can
be found under the entry farekleto.Both originate in religion, but have lost
their religious connotations and are nowadays usaithly as intensifiersVrazje
can now be found mostly in written language, wheprakletohas also survived
in spoken language, perhaps because these twbenly two intensifiers that
can modify every adjective. The adjectikaircev can also be used as an
intensifier; however, it is always used with negatconnotationsprekletoand
vrazjecan always take the polarity expressed in the gorated do not add any
connotation to the meaning. They are, however, Vefgar, but because of their
wide usage and natural sound, they seem to beetglut not the only) option in
this case.

There is one expression in Slovene that could e usthe same way as
the pattern “adjective — than a motherfuckét®t svinja(like a pig, swine) is an
expression that (literally) compares either therabi@ristic or the state of a person
to a pig. The “pig” does not need to have any d& tharacteristics of the
adjective; it simply raises its extent to a sigrafitly higher degree or level. A
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search inFidaplus vyielded results in whictkot svinja was connoted both
positively and negatively, although the negativeuldcstill be the more common
usage (we can mostly find it used with adjectivks lazy or dirty). It could be
that the expression seemed too colloquial to tlaastator and he therefore
decided to userekletoor vrazje however, since the autobiography is narrated in
the first person and in is the voice of Davis,ihkhthis would in our case also be
a solution for our translation.

There is also another option, but it is very ra&djectives in Slovene can
colloquially be modified or intensified with “ADJERQVE + v picko/pizdo
maternd. Weirder, funnier, fatter, skinnier or maddéan a motherfuckewould
thus become&uden, zabaven, debel, suh ali besgcko/pizdo maternoln terms
of vulgarity, these two versions would rank the saas motherfucker in English.
However the reception among the readers might edhé& same. This suggestion
might be “too vulgar” and even too colloquial fanse readers, although it would
stay loyal to the original. Again, | would like tention that the usage is rarer
than any of the previously mentioned phrases; ecBea Fidaplus yielded only

one result of this usage, however, it does exist.

His wife, Mable, wagatter than a motherfucker, though, and Clyde waskinnier than
a motherfucker. (42)
Ceprav je biladebela kot sod Clyde pase bolj suh od trlice (42)

An interesting translation decision is the one ‘fidis wife, Mable, was
fatter than a motherfucker, though, Clyde was skinthan a motherfucker”. It
was translated witllebela kot sodaind suh kot trlica Both are set phrases or
sayings in Slovene, used in both colloquial andhdrlanguage, and describe the
same characteristics as in Davis’ cadehela kot sodfat as a barrel) is used to
refer to people whom we consider extremely obeseé saha kot trlica(thin as a
poker) is used for people of unnatural slenderngssghe meaning of the sayings
fits the content of the original, but they are adased entirely neutral and not

vulgar.
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Perhaps one option in this case would thus be tdifsnthese phrases by
adding a swearword, e.g., debela kptekleti’kurev sod and suh kot
prekleta/kureva trlica. Prekleta would be less vulgar, but notited only to
negative connotations. Adding these two words woaddl the vulgarity and
emotional charge of the original to the translatioowever, this is not a common
practice in Slovene. Such standard sayings ardluswa modified in this way,
so any changes we apply in this case would be comipes between a more
vulgar translation and a more natural sounding one.

There is, however, the option of translating thesamples with the
approaches described in the previous group, buarted to comment also on

these interesting translations.

People who came to Minton’s wore suits and tiesabse they were copying the way
people like Duke Ellington or Jimmy Lunceford dredsMan, they wasleaner than a
motherfucker. (53)

Ljudje, ki so prihajali k Mintonu, so nosili oblek@ kravate, kajti pri obkenju so
posnemali ljudi, kot sta Duke Ellington in Jimmynaeford. Fant, bili s&ot iz Skatlice.
(53)

The same translation strategy was applied to #reskation of “as clean as
a motherfucker” and “cleaner than a motherfuckertwo out of three cases the
translator used “kot iz Skatlice”. That is a wedtablished, colloquial phrase for
an elegant, well dressed person and thereforefitdsthe context, but again has
no degree of vulgarity. The same method as merdidnethe previous two
examples could be applied in this case; either waldvadd a swearword to that
phrase to make it more vulgar and intense, or weldvtsanslate it withprekleto
urejen. Whereaskurcevo would have been a translation option in the previou
examples, it would not be applicable in this caszabsecleaner than a
motherfuckeris connoted positively andurcevo is used mostly with negative
connotations and would mislead in this case from d&lctual meaning of the

phrase.
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4.1.3Motherfucker Used for Objects and Abstractions

One of the definitions ofmotherfucker on urbandictionary.com is:
motherfucker is a (1) PERSON, (2) PLACE, (3) THING3,(4) EVENT. So far
the analysis has been about the usage of the wdteifirst meaning. This part,
however, will focus onmotherfuckerwhen is it used for the other three
definitions. The reason for this categorizing is fbllowing: in the majority of
cases when Davis usesotherfuckerto refer to people (excluding all the cases
when it was used as a means of comparison) it iaslated wittpizdun.When
it refers to places, things, events or situatidhs, translator mostly chose the
swearwordpizdarija. First, | will take a closer look at these examsplghere

motherfuckerefers to a situation or “thing”.

The first two weeks with Bird was motherfucker, but it helped me grow up real fast.
(69)

Tista prva tedna z Birdom sta bifazdarija, vendar sta mi pomagala, da sem hitro
odrastel. (70)

I mean, Dizzy Gillespie, Charlie “Yardbird” ParkeBuddy Anderson, Gene Ammons,
Lucky Thompson, and Art Blakey all together in drend and not to mention B: Billy
Eckstein himself. It was motherfucker. Man, that shit was all up in my body. (7)

Bila je pizdarija. Fant, to sranje me je popolnoma prevzelo. (5)

In both examples, Davis refers to a situation:hia tirst one he describes
the first two weeks that he spent with Bird andha second one his affection of
the band in which all of these great musicians gdaylhe connotation in the
second example is obviously positive; however, firet example has negative
connotations. Parker was a drug addict, an alcolaold always borrowed money
from others; Davis was at that time young and didl not know exactly how to
live with that — it was quite a shock for him. Urttmately, there is no entry in
SSKJ forpizdarija, so again a search fdaplus had to be done to determine the
connotation and the most frequent usage of the yvidrd most frequent meaning,
according to the results iRidaplus, was “a stupid deed, a mess, an unpleasant

situation”. This explanation applies wonderfullyttee meaning and connotation
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of our first example, so | would say that the tfatisns does not shift from the
original; moreover, in this case a “loyal” trangbat of the function (not the literal
meaning) of the word and its usage in the languzage resulted in a natural
sounding sentence.

The search, however, also showed that the wordanslyr used with
positive connotations; there was only a handful selrch results in which
pizdarija was connoted positively. That brings us to theosdcexample.
Motherfuckerin the second example could be understood as seqoence of
Davis’ affection; there is no trace of any negatigeling in the sentence. The
positive context was also expressed in the Sloamslation, but it could be that
pizdarija imports some negative connotations to the sentenbe following
sentence does make it clear that admiration is méean if the reader, for some
reason, stops at that point, he might be left \niked interpretations. Finding a
different swearword for the translation would als® problematic, because only
pizdarija can be used in the same functions or “meaninghatherfuckelin this

case); it sounds unnatural for the word to occyrasitive contexts.

... S0 my father received three degrees and | remefabking at thenmotherfuckers
up on his office wall after | got older and sayifiGoddamn, | hope he won't asketo
do that.” (13)

... torej je prejel tri diplome in spominjam se, darssi, ko sem bil starejSi ogledoval, te
pizdarije na steni njegovega urada in govoril: ,Prekletoamp da odmenene bo

zahteval, naj to ponovim.” (11)

Another way of usingpizdarija would be to refer to objects or things;
often (but not always) these have beed mentionedqusly in the sentence — the
same way as Davis refers to the degrees on theinvhlk father’s office. From
that point of view, thismotherfuckercan be very efficiently translated into
Slovene becauggizdarija andmotherfuckercan be used in the same way in both
Slovene and English and are also equally vulgae dily comment in this case
would be that, agairpizdarija might add some negative connotations. However,
one could argue that evemotherfuckeiin that case in English imports a slightly
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negative connotation to the sentence; Davis digegsand admire his father,

however, he felt repelled by the idea of achievamgilar goals.

4.1.4Motherfucking Used as an Adjective

Noun in not the only word class in whiaotherfuckeoccurs; in the form
of motherfucking it can be used as either an adjective or a viefini(ive to
motherfuck There is no case of the usage as a verb in dbebiagraphy;
however, it is used several times as an adjective.

The Urban Dictionary offers several explanations for the word
motherfucking The second one,nfotherfucking -(adj) Used to tone up and
strengthen what you mean like making something ieeaworse, better, more
incredible...etc” (urbandictionary.com; accessed 1&12.2012 15:38), suggests
that it is simply used as a general intensifierhwiibth positive and negative
connotations. Another explanation, however, clatimst motherfuckingis used
primarily with negative connotations:nfotherfucking -a distressed state of
condition, primarily used to speak in a pejorati@shion” (urbandictionary.com;
accessed on 13.2.2012 15:38). The latter explanai@loser to the way Davis
uses it. It is true that generally the word is Bediboth positively and negatively;
however, whenever Davis used the adjectivetherfuckingit is always
accompanied by a negative connotation.

The comparison with the translation will again lomel in two parts. In the
first part | will closely examine three examples which motherfuckingwas
translated with a swearword, and in the secondhsst will be two examples

where the swearwords were omitted.

Nonetheless, the city was an eye-opener for mecasfy all the tall buildings, the noise,
the cars, and all thoseotherfucking people, who seemed to be everywhere. (51)
Kljub temu je bilo mesto zame presenetljivo, zlast visoka poslopja, hrup, avtomobili

in vsi tisti pofukani ljudje, za katere se je zdelo, da so vsepovsdd. (5

But the rest of them whitanotherfucking critics hated what we were doing. They didn’t

understand the music. (67)

36



Toda ostali belpizdunski kritiki niso marali tega, kar smo peli. Niso razumeli glasbe.
(68)

That part of the 5¥ Street was nothing but a row of three- or fouistbbrownstones in
the first place. Wasn't nothing fancy about thaitherfucking place. Earlier, rich white
people used to live on the block, between Fifth &ixth avenues. (71)

Tisti del 52. ulice Ze tako ni bil &idrugega kot vrsta tri ali Stirinadstropnih his iz
pe&enjaka. Néesar navdusojega ni bilo na tantrapastem kraju. Prej so v bloku med

Peto in Sesto avenijo Ziveli bogati belci. (72)

In the first two examples the translator used aaswerd in his translation;
no swearwords were used in the third one, but tbedwapast meaning silly,
stupid, inappropriate (SSKJ), was us&dapastis not a swearword, but at least
the translator used some word to express Davigua@é#, so | have deemed it a
linking example between this set and the secondl sarhave decided to examine
it in this part.

The first two translation possibilities apofukani and pizdunski The
adjective Pofukati comes fromfukati (Engl. to have sexual intercourse), and
pizdunskifrom pizdun Sincepizdunskiis a derivation fronpizdunthe same way
asmotherfuckingcomes fronmotherfuckerijt seems that this translation would be
the closest to the original. This speaks in favérp@zdun being the better
translation; however, there are other criteria tivauld rank other swearwords
higher than this one.

Both adjectives rank highest in the vulgarity ob\&ne swearwords, and
research irfFidaplusshowed that both are always used with negativeaa@ations
and, due to their vulgarity, carry strong negaweotions towards the following
noun. According to the search resultd=idaplus on both wordspofukaniwould
be the more frequengizdnun as a noun, is a frequent word, but the adjective
pizdunskiis rare compared to botlizdunand the adjectivpofukaniand resulted
in only a few hits onFidaplus However, both seem acceptable as possible
translations for the adjectivaotherfuckingwhen it is used pejoratively; they are
vulgar enough, carry the same emotional chargendsnglish and also sound

natural in Slovene.
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Another translation option would in this casekugcev. It is a derivative
from kurac (Engl. male sex organ) and has the same chastatsraspizdunski
and pofukani It has same level of vulgarity and is used mawith negative
connotations; however, it is used more frequemtlgiovene than the two others
together. A comparison in the search results flodaplus showed thakurcevis
twice as frequent gsizdunskiand pofukanicombined and could therefore sound
more familiar to the reader.

The third word that was used as a translatiomfotherfuckings trapast
The word is not a swearword; the entry in SSKJ s it is only used
colloquially and pejoratively. The negative connimta is still present with the
word; however the vulgarity is lost. It does sedrattDavis had a slightly less
negative attitude in this example than in the pileag two, perhaps even
suggesting a neutral connotation. This could be @ason that the translator
decided not to use a swearword; howet@aplusalso yielded results in which it
seems thakurcev also expresses an attitude where the speaken & way,
ignorant towards the subject and judges it neithesitively nor necessarily
negatively. This would also be the case in thisngpla and would therefore
suggeskurcevas the better translation option.

But he did tell me that if | ever so much as “estmble again like that, and you’re not
supposed so stumble, I'm going to kick ymotherfucking ass.” (25)

Vendar mi je povedal, da mi b&e se “Se kdaj spotaknem, kljub temu, da takih stvar
bi smel pdéeti, dobro izprasil rit.” (25)

Bird even moved in with me for a while, until Irename. ... All of a sudden, there she
was, knocking on mynotherfucking door: my mother had told her to come. 58

Bird je celo nekajéasa zivel z mano, dokler ni priSla Irene. ... Kar adoma se je

pojavila in potrkala na moja vrata. Moja mama ji¢&la, naj pride. (58)

In this second set | will examine two examples inich the swearword
was omitted in the translation. The first one isnadification of the common
expression “to kick someone’s ass”. That additiamakherfuckerincreases the
disagreement and anger expressed by the unmoddigdg and also suggests an
ultimatum. The translator probably tried to imphat by modifying the standard

saying “nekomu izprasiti rit” with the advedobro. Dobro (Engl. good) in this
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case functions simply as an intensifier of the parand raises the level of anger,
but | would say it still does not reach the levélamger of the original. This
translation shift could be corrected with any o€ thuggestions given above;
however, this phrase is rarely modified in this vigyits speakers. Naturally the
phrase would not be modified; evéidaplus gave only one result in whiatit
was preceded by an adjective. Adding an advermahae translation, sounds
much more “Slovene”. The adverb could also be waaby prekleto (Engl.
damn, goddamnPrekletocan function as an intensifier in adverbial ube; tise
of pizdunski pofukaniandkurcevi in this manner is limited. Although less vulgar
than the original, it would still be a more adegustlution than simplgobroand
would add more anger to the speaker.

The last example shows Davis’ surprise when Irgapears at his place in
New York. Again the surprise and disapproval atergified with the adjective
motherfucking By simply omitting it in the translation, the nméag shifts a little,
suggesting that Davis was not as surprised thahatleeome and the disapproval
vanishes. Addingkurceva pizdunska pofukana or even prekelta would
immediately restore the vulgarity and the emotioctzdrge, while avoiding the

slight shift in meaning.

39



4.2 Nigger

Nigger is another term that at first glance seems simiplg,a detailed
analysis shows a complex term that has not only lmd&anging over time, but
even whose usage nowadays varies strongly depermhnghe speaker, the
addressee ant the context. The origin of the wieslih the slave trade, where it
originally did not intend to offend, however, itpresents an important link to
slavery, because it “embodies in an intensifiechitas the demeaning roles of
servitude and of being an outsider that have cheniaed the early roles of black
people in Western society” (Hughes 327). From d800Ltill the twentieth
century, the term was, considered an offensiveatacsult. Nowadays, if a white
person useniggerto refer to an African American, the addresseelavtake this
as an insult. In contrast, if African Americans tisis term among themselves, it
is used more as an affectionate, ironic or jocelaithet. This shift was noted
around the 1950s, especially in contexts expressatigarity (Hughes 328). It is
not entirely clear, but it was probably during mht after the Vietham War when
the meaning shifted from African American to otlehnicities and that other
ethnicities also started to use the term (Spea®% ddis shift in the meaning can
partly be seen in dictionaries. Hughes comparesragédictionaries dating from
1900 to 2003. In 1900 the word was either marked t@olloquial”, or no further
comments were provided. However, already in 1982bster liwas defining the
word as “often used familiarly; now chiefly contetmpus”. All later entries in
different dictionaries define the word either “ulbpa pejorative” or
“taboo/offensive” (Hughes 329). Even nowadalise Free Dictionary(which
includes entries from thA&merican Heritage Dictionarand theCollins English
Dictionary) along with the Oxford Dictionary still marks nigger as
offensive/taboo and disparaging. Only tlford Dictionary has a separate
paragraph noting the shift from an entirely disgarg term to a mildly
disparaging term when used among African Americllgsther is there an entry
for nigger in The Jazz LexiconThis is understandable, because the increasing
usage ohiggeris more connected with the rise of hip-hop musicwture than it

is with jazz.
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Nigger may, in rare cases, also refer to any victim aialaand other
prejudice, a person disenfranchised economicatlitigally or socially (Hughes
328). A good example of this interpretation is aagdy John Lennon titled
“Woman is the Nigger of the WorldThis song was also one the first songs of
women’s rights. It was banned from some radio atstibecause of the word
nigger, but there were several prominent African Amerg;amcluding the
comedian Dick Gregory and congressman Ron Delluvhg, defended the song
with the explanation that the wordgger in this case refers to someone who is
being told by others how he should behave, whattoand what not to, what he
is allowed and what not etc. In this case the tdams not refer to any ethnicity
whatsoever but refers in this case to gender amdlegeroles (Woman Is the
Nigger of the World: accessed on 19.3.2012: 20.20).

Another example of this usage can also be founBaddy Doyle’'sThe
Commitments there he writes that “the Irish are the niggefs Europe”.
Furthermore he calls the Dubliners the niggers refahd and indicates the
similarities of the working class in Ireland to &fn Americans and their role in
American society.

Currently nigger is used by younger African Americans (and some- non
African Americans) similarly toguy — to refer to a male person in general
regardless of ethnicity. It may, however, also rdtefemales, if they are in a
group together with males (Spears 239). The aggudwardsigger still remain
strongly polarized. The negative attitude evokestemory of the past and the
circumstances from which the term originates. Om ather hand, others claim
that no white person can tell an African Americamatvhe is allowed to say and
what not. Moreover, the word can show black priggardless of the original
“white” meaning (Spears 240).

In an essay titled “Mommy, What Does ‘Nigger’ Mearzloria Naylor
remembers how she first came across the wagder, she was in school and was
called anigger by a white person. That was the first time tha sftognised that
word, although she is sure that she had hearde@y. She claims that she heard
the word in a different context, or some African &mtans might say as a

different word. For her, African Americans took and that white people used for
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humiliation and “rendered it impotent”. She saysythtransformednigger to
signify the varied and complex human beings thegvkthemselves to be.” She
also lists several examples of the usage of thedwibrcould be a man who
distinguished himself for his strength, intelligenor drive; it could be an
endearment for a husband, or it could even meampuhe essence of manhood.
Trifling niggerscould refer to a group of people that “overstepfiedbounds of
decency’- drunkards, those who did not want to warrkvere not cleaning their
households. Her essay is also important becausewsihes that words as
sequences of sound do not carry a meaning; it €dheensus, an “agreement” in
the society, that gives words a meaning and alsogower.

Spears claims thatigger has been neutralised long ago among African
Americans; what is new is that it is being used &my race or ethnicity.
Prototypically,nigger still means a black person, but for non-African &ioan
persons it is used without ethnical modificatids.deneralised usage continues to
stun older African Americans as well as non-AfricAmericans (Spears 242).
Some older generations even reject the term Afrisarerican and still prefer to
be calledblack. For them,black symbolises “a long struggle over racial self-
hatred and the eventual adoption of the term reptssa victorious shift to the
positive in the African American psyche” (Smithemizl4).

Davis uses the termiggerin a unique way. | have listed several possible
explanations for the word, yet it seems that nqgies entirely in this case. He
uses the word in a strictly negative way, and etem it seems that it is not his
words he is saying — as if in this case, he takegerspective of a white person
looking down on a black person and ironically sgyiinfrom their perspective. So
he uses the words that he thinks white people wosédin this case and parodies

them. These expressions are always connoted nelyativ

But the real reason | think they shut it down focauple of weeks was because they
didn’t like all themniggers coming downtown. They didn't like all them blaclkembeing
with all them rich, fine white women. (71)

Mislim pa, da je bil pravi razlog, da so jih za Eak dva tedna zaprli, ker jim ni ugajalo,
da soérnuhi prihajali v center. Ni jim bilo v8¢ da so se&rnci dobivali z bogatimi,

elegantnimi belimi Zenskami. (72)
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A lot of people — white people included — followta band uptown. | think that’s one of
the reasons %2 Street didn't stay closed, because them white csvhegan to complain

about how they was losing the money to th@ggersup in Harlem. (73)

Mnogo ljudi — vkljutno z belci — je sledilo skupini iz centra. Mislimia je to eden od

razlogov, da 52. ulica ni ostala zaprta, kajti Vatitniki so se z#li pritoZevati, kako da

izgubljajo zasluzek zaradi tistiinuhov iz Harlema. (73-74)

When Bird left New York he was a king, but out imd_Angeles he was just another
broke, weird, drunkenigger playing some strange music. Los Angeles is almifijt on
celebrating stars, and Bird didn’t look like nors{&8)

Ko je Bird odSel z New Yorka je bil kralj, toda tamLos Angelesu je bil samo Se en
propadli,cudaski, zapitérnuh, ki je igral¢udno glasbo. Los Angeles je mesto, tenielje

na slavljenju zvezd, Bird pa Se malo ni bil podobeezdi. (92)

The wordcrnuh is defined inSSKJas a pejorative expression for a black
person; there are also other definitions, one eftiheing “a black animal, usually
a dog”. The entry does not include any informatonwhetherrnuh is generally
used for black people or limited only to African Antans. A search iRidaplus
established what kind of contexts the word occaorarid its connotations. There
were only a few examples in which the use‘miuh seemed to be neutral; in the
majority of cases it was used negatively and reterio a black person; the
second most frequent result was the referenceldlack dog. Moreover, it was
often used along with the English wangyger and functioned as an explanation
or translation. It was also observed bycHo in her senior thesis about African
American poetry thatiggerin poems has mostly been translated into Slovene a
¢rnuh (Ko¢an 27). So | would guess thatnuh is becoming the more or less a
prototypical translation fonigger. It does seem to fit. There are two theories for
the origin ofnigger. the first one is that it is a mispronounced \aref the word
Negrq the other one, however, claims that it comes ftbenLatin wordniger,
meaning “black” (Hughes 328yrnuhis also a derivation from the adjectien,
meaning “black”, and is used mainly pejorativelgpEcially in our case, because
of the wayniggerwas used in the original text, the translated wiasdvery well.

It has the same negative connotation as in thanatigand is also a word not

uncommon in Slovene.
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It would, however, be even more interestingidger has been used with
positive connotation in the original text, andh&ttranslator had still chosen the
same translation. In that case, one could agaimeatttat it is not normally used in
Slovene with positive connotation (as it was thsecwith pizdur), however, an
alternative would be hard to find.

One alternative ternuh would bezamorecin SSKJ it is also defined as a
(usually) pejorative expression for black people“usually” because this
expression was used (often as a diminutive) inrditee for children.
Nevertheless, used among adults, it is negativagnoted. Unlike ¢rnuh,
zamorecis also used in sayings: e.gela kot zamoregworks like a nigger),
which means working long and hard for low wagese@fthe word carries the
idea of person that is inferior to someone else, agdin, has to do the most
demanding labour. So in this case it partly cagtiihe idea of slavery behind it.
However, | still think thatrnuh fits better in the translation; this is because th
association with children’s literature and its Btig archaic sound mean that
zamoreadoes not fit as well into an autobiography of zjenusician.

Nowadays, the English wondigger can even be heard on the street in
Slovenia, and people use it the same way as theegsipn is (currently) used
among African Americans — both positively and nagdy. One might suggest
that since it is also becoming quite frequent ia spoken language in Slovenia
that it would be possible to simply leave it a®an word in the translation. In the
case of this particular autobiography, | would #aat this would be inappropriate.
The wordnigger came into the Slovene language as part of hipjagon and
started to spread with the increasingly populaanrbulture. Regardless that both
jazz and hip-hop originate from African Americatisey are two different styles
of music from different eras and originated fromffetent environment.
Similarities between the vocabulary of the two easily be found, one example
beingmotherfucker however, the jazz-era in which Davis lived prexethe era
of hip-hop, and therefore terms that are more #jgiar the latter should not be

mixed with the former.

So a lot of critics didn’t like me back then —Istibn’t today — because they saw me as an

arrogant littlenigger. (83)
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Takrat me torej mnogi kritiki niso marali — Se darnje tako — kajti imeli so me za

predrzneg&rn ¢ka. (86)

Only in one example did the translator decide wothoosecrnuh, but
instead to use a diminutiverncek, of the otherwise neutrarnec. This way the
translator combinetittle andniggerinto one word. The main idea of diminutives
is to express smallness, intimacy, endearment factadn. This ‘smallness’,
however, might not always have positive connotatidn Slovene, diminutives do
not necessarily express endearment or affectionpfen they are use to express
negative connotations or contempt towards the eafehowever, it is always the
context or, in spoken language, the intonation dhgtinguishes sweet talk from a
pejorative statement. In our example it is cleat g#irogant little niggercannot
be understood as a positive statement, so theldtems works well in this
context, but only in this context; applying it tayaor all of the other examples
listed before might produce a misleadingly immateffect. In this example the
person so designated is a negatively judged, yaamd) presumably not tall
African American, so a diminutive works well, besaudiminutives, are always
accompanied by the idea of smallness, regardlesstta@r connotations and
context. Using this word in all the other casesla@dluerefore result in an amusing

and even childish effect, and this would also bgl@aiding.

45



4.3 Bitch

Bitch will be the last word that | will analyse hereti#dughshit was the
most frequent swearword, it is not used in a disthe way; the majority of
occurrences are either references to a previoushtioned object or idea, or it is
used generally, e.ghat/and shitFuckis also used in a mostly ordinary manner;
however, my decision to analybéch was based on the idea thmabtherfucker
andniggerwere mostly used for male referents b#tch, as an offensive term for
women, offers a completely different field for eaphg potential translations,
which | will examine closely.

Unlike motherfuckemndnigger, bitch is an animal term used as an insult.
It has been around since the fourteenth century reasl “steadily lost force
through generalisation” (Hughes 23). Originallynéant a female dog and had no
negative connotations. Later it was used metapalbyito apply the behaviour of
a female dog in heat to that of a promiscuous womaence the insufton of a
bitch (Hughes 24). At present, the meaning has shifteseureral ways, sbitch
can nowadays be used for men as well, for diffi@tiations or as a verb,
meaning “to complain or criticize”, e.g., “Like, slkept bitching all night about
how | show more respect to Dosser than to hdrbén Dictionary); moreover, as
an adjective in American slang it can mean exatttéy opposite: “wonderful or
excellent” (Hughes 24), e.g., “Dizzy is “it,” he aditch!” (A Jazz Lexicon It can
also be used to refer to females generally, witlanyt implication of misogyny
(Spears 227) or negative connotation. In this waan be used by both men and
women. TheUrban Dictionaryhas a surprisingly generous number of entries for
bitch: 330 on 48 pages. Most provide the same explamnatith a different
description or example, and there are several howsoones that cannot be
included in an academic study; however, some peowderesting additional
explanations of the term: e.g., “Modern-day seryArnperson who performs tasks
for another, usually degrading in status”, “A temsed for anything”, “In modern
day language, a highly disrespectful way to referany woman” rban
Dictionary). The number of entries ithe Urban Dictionary supports Hughes’

claim that the popularity djitch has risen over the last century.
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The entry forbitch in A Jazz Lexicomives a very good overview of the
usage, meaning and connotations of the word eigjegrerally or when used

among particular groups of people (specificallgzjaen):

bitch, n. 1. [cf. 1928AmericanSpeechFeb., "Kansas University Slang," p. 218itth:
something difficult or formidable"; current amonazgmen since c, 1935, though term,
like several others ( see bad, tough, hard, terrilgitc.) has acquired increasingly
favorable connotations since c. 1945] See note glalgo, a formidable person. — 1946
Really the Blugsp. 19. That boy was really a bitch. —

1955Hear Me Talkin to Yap. 196. The depression for musicians in New Yonkah, it
was a bitch! —1956ideman p. 47. "That last road trip was a bitch." — 195@die
Condons Treasury of Jazp. 207. His followers, both white and Negro, ofte
affectionately declare that Dizzy is "it," that is¢'real crazy," "a bitch,” and "a killer."

2. [also some general slang use, but with espepayramong jazzmen since c. 1935 in a
less pejorative than neutral sense] A woman (rtb&term does not necessarily have a
pejorative connotation). — 1956ady Sings the Bluep. 80. If they had caught Pop
having a drink with a white bitch, the managemeaotid have flipped.

(Gold 20)

The first part of the entry comprises all the usésitch in which the
referent is not a woman. The first explanationpmething difficult or
formidable”, implies thatbitch can refer to anything. Later examples include
people, situations or experience; however, the mmggortant piece of data is that
the connotations of the term started to shift iasnegly from negative towards
more positive senses and that the term was paheofocabulary of jazzmen of
that time. The last example (about Dizzy) in thigr&ct shows that the word can
also occur in a positive context.

The second part of the entry discusisigsh when the referent is a woman.
Since 1935,bitch has not necessarily been negatively connoted argymo
Especially among jazzmen of that time, it startetd¢ used generally for women.
This part of the entry is also important for ouralysis because in this
autobiography Davis uses the term mostly for women:
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Now, thisbitch had a fine, low ass, long legs, hair down her bé&K)

Takuzla je imela lepo ritko, dolge noge, lasje pa so spiigali po hrbtu. (48)

| remember one time we was coming down to The Steelay from uptown and Bird
had this whitebitch in the back of the taxi with us. He done alreatgtsup a lot of
heroin and now the motherfucker's eating chickens-favorite food - and drinking
whiskey and telling theitch to get down and suck his dick. (65)

Spominjam se, da sva nekega dne iz predmestjajgghaa Ulico, da bi tam igrala in
Bird je imel zadaj v najinem taksiju neko belwho. Kar precej heroina si je Ze vbrizgal,
zdaj pa je pizdun jedel gi&nca - svojo najljubSo jed - pil viski in prigovalrkuzli, naj se

skloni in mu cuza kurca. (66)

Freddie had a lot dfitches Women were his thing, besides music and her6R). (

Freddie je imel celo vrstpunc. Zenske so bile ob glasbi in heroinu njegova sah63)

One night this guy who couldn't play worth shit ggtto try and do his thing - bullshit -
and style himself to get sorbéches playing anything. (54)
Nekega véera je neki tip, ki je znal igrati za en drek sto oder in skuSal igrati svoje -

sranje - in se hotel vaziti, da bi z igranjem neostnosvojil kakSnanrho. (54)

Four examples were chosen for this part of theyaigl The referent of
bitch varies in all these examples. The first examplacems an African
American woman (not clear from the extract), theosel one a white woman, and
in the last two examplebjtch is used with reference to women in general. These
examples were chosen to show thdth is not used pejoratively for any race;
however, it seems that it is always used at |dagtly pejoratively for women.
Davis called his father strong motherfuckerout he never called his mother or
any of his (ex-) wives aitch. Even in the examples it seems that he did not look
up to any of the women so designated; moreovey, toeld be considered just
“numbers”. Therefore, | deetntch to be a general reference for women, but with
a slightly negative connotation. The last critdoathe choice of examples were
the translations. Three different translation ohg were chosen fdyitch: mrha,
kuzlaandpunc In the second example (I remember one time.ofh) mrha and

kuzlawere used, although in this case obitgh was used in the original and the
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referent was the same womdruncis the only translation option that is not a
swearword, nor is it used pejoratively.

First, I will focus on the comparison afrha and kuzla Both words
originate in animal termsnrhacan be any neglected or strong animal, but mostly
a horse, anduzla was originally a pejorative term for a female d@§SKJ).
Although both can be used with reference to wonwerly mrha is defined in
SSKJ as a term for either a worthless person (geralespecific) or an attractive
and qualified person (mostly pertaining to women)spite of the entry in SSKJ,
a search irfridaplusyielded results attesting thairhais used mostly for women;
there are almost no results in which the referemhale. The results were found
with all three possible connotations — neutral bghsly negatively connoted
being the predominant ones, and the most numeraesovere for an attractive
female or generally a womaKuzla, on the other hand, is defined in SSKJ as a
derogatory term for a female dog; however, a searéhdaplus established that
cases in which the referent is a dog seem to lieeiminority. In the majority of
cases, the referent was a female person. Wherdascan be found with all three
connotations, this characteristic does not applkupnla because all the results
yielded cases with negative connotations. Therefbrgould say that in most
casesnrhawould be the preferred translation solution for autobiography.

The comparison of the first and second example floenautobiography
shows thabitch has negative connotations in the second examg@eiglvas not
pleased by their behaviour), in the first exammeéver, it is used more neutrally
than negatively. Skuzlafits well in the translation of the second examplat its
use is questionable in the first. | would preferusemrhain the first example,
because it would leave a neutral connotation, perhanly slightly negative,
whereas the generally negative connotation&uzia seem to collide with the
neutral-to-positive context of the extract.

The last two extracts include examples in whitich was used generally
for women. There were two different translationsusons chosenmrha and
punc.The latter is a neutral expression for girls alfigends and is normally used
without negative connotations — it can be eitheutradly or with positive

connotations. It does not therefore fit the contextwell becausbitchesin the
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original seemed to be used for women who were ldal@vn on and treated as
only numbers, so the quality is questionable. Athanlast examplenrha would

in this case fit better, since it would keep thighdly pejorative attitude of the
original.

Two more translation solutions come to mind whendveome across
bitch: psica (bitch) andprasica(a female pig). The first one would be a neutral
expression for a female dog, the second for a femigl When applied to women,
both carry negative connotations and are define®$KJ as expressions for
worthless women. The entry fpsicaalso implies that it can refer to prostitutes.
A search inFidaplusestablished thgirasicacan also have a sexual connotation;
moreover, the sexual connotation was more frequleant with psica. Psica
returned approximately the same number of casesich the referent was either
a female person or a dog; howevaasica,in the sense of a (worthless) woman,
has almost entirely supplanted the meaning of aalemig. For both words |
found cases with negative, positive or neutral coatons, negative ones being
the most frequent. | think both could be used attianslation in some cases. The
second and perhaps the third example would ddijnite ones in whiclprasica
with its sexual connotation would fit. However, lowd not suggest it as a
prototypical translation. Among younger generatjdriselieve, the word has lost
some of its force over the last decades, but ithinlge still too powerful and
derogatory for an older reader. Perhaps that istivayranslator decided in favour
of mrhaandkuzla.

There are only a few cases in the autobiographyhith bitch does not
refer to a woman, but is used more as an ironidaexation for an unpleasant

situation:

They sent us to war to fight and die for them abere; killed us like nothing over here.
And it's still like that todayNow, ain’t that a bitch. (15)
Poslali so nas v vojno, da bi se bojevali in téez umirali. Tukaj pa so nas mirno

pobijali. In Se danes je takali ni to zoprno. (13)
But she must have thought thawas weird, because as soon as | walked in hareoste
started lightning her candles and lighting ciga®#in’t that a bitch ; she thought was

weird. (28)
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Vendar je gotovo mislila, da sefndenjaz, kajti takoj ko sem stopil v njeno sprejemnico,
je zaela prizigati vse tiste s¢e in kaditi cigareteAli ni ¢udno: mislila je, da sem jaz
cudak. (26)

The drummer, who was about twenty-six or twentyeseyust shook his head and started
laughing and then he said, “You mean with all thesefiend motherfuckers in this band
she letsyouhold that goddamn mirror®w, man, ain’t that a bitch!” (48)

Bobnar, ki je imel Sestindvajset ali osemindvajsétje samo zmajal z glavo in seceh
smejati, nato pa je rekel: “KHeS rei, da je pri vseh teh spolno obsedenih pizdunih iz

orkestra izbraldebe da ji drzi$ zrcaloEj, ¢lovek, ta je pares huda.” (48)

In these three examples | will not analyateh as a separate word, but as
part of the entire expressicain’'t that a bitch The sentence functions as an
exclamation or an ironic comment. Thiban Dictionaryis the only dictionary
that has an entry for this entire phrase and definas “another way of saying,
“How ironic!”” (Urban Dictionary, accessed on 5.4.2012, 12.05). The examples
from the autobiography, however, cannot be thalyeederpreted. The first one
is the easiest and could be explained as “isnit dneadful/awful”. In the second
and third extract, a woman is involved in the tewbjch causes the possibility of
two interpretations. Either the interpretationhie same as in the first example, in
which case the expression refers to the situabobjtch refers to the woman in
the text. The last example is the most ambiguoesalise “that” is stressed,
which does not help to bring the interpretation dayther, in contrary, it
intensifies only the force of the expression legvito implication whethebitch
refers only to the woman or the entire situation.

The phrase cannot easily be translated into Sloeeeause there is no
phrase that would function as an ironic comment eweh include a swearword.
Also the ambiguity of the last two extracts makbe translation even more
difficult, because the translator has to make asd®t which interpretation to
translate. For the translation, the translator eh@strategy in which he tried to
capture the irony of the phrase and also the ifl@acomment. In a wagin’t that
a bitchinvolves a rhetorical question, even though tliere question mark at the
end of the phrase. In the first two examples thediator tried to illustrate this
idea of a question and wrotdi ni to zoprno(isn't that abhorrent?) anali ni
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cudno?(isn’'t that weird?) In both cases the adjectives that were used msita
bitch were chosen according to the context. The Englislse in this case leaves
the assessment of the situation ambiguous to aicedxtent, because the
interpretation is left to the reader; the Slovem@slation, on the other hand gives
this assessment away. However, it would be also toefind any other translation
solution in this case. A literal or word-for-wordamslation is not an option,
because there is no such phrase in Slovene, notheamony of the original be
simply forced into the interpretation. A searchdnogle yielded a few results in
which ain’t that a bitchwas translated literally ai ni to prasica?(isn’t that a
hog/swine?) andli ni to kurba?(isn’t that a whore?). Both were found in forums
or subtitles done by amateurs. These can be undédrstmilarly to the original, if
used in the right context; however, both attemesemble the English phrase too
much to fit in a professionally translated book.eGmiteria, however, does speak
in favour of these translation solutions. They vaokéep the ambiguity of the last
two examples, becausgrasica and kurba can also be also understood as a
reference to women. But since these options exastlyn in translated texts, |
think the unconscious interpretation of a readeuldionostly be a reference to
women, which would supplant the reference to theation. So, if we deem the
strategy of the translator correct, than we hawctmunt for a loss of vulgarity.

In the last example, the translator chose to ptelsisntranslation in the
form of a statement rather than a rhetorical quastienceta je pareshuda(this
one is really bad). Whenever a rhetorical questomsed, it establishes a certain
connection to the reader, as if the speaker weekirgg confirmation, and this
connection gets lost in the statement. Therefomrajght be better if the translator
kept the question in this case, makinglitnit ta reshuda.Clearly, the adjectives
cannot be kept the same in all three examples bedauveach examplatch can
be interpreted differently, but the same form wokéep a certain consistency in
the text.
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5 Conclusion

My analysis focused on the translation of threedsamotherfucker, bitch
and nigger. Each of them represents a particular translatiablpm. Firstly, |
analysednotherfuckerThere is no literal translation for it in Sloveraad it can
take on so many functions and meanings in Enghsh it is also impossible to
find one word that could be used in all the corgextd connotations. | established
that the translator did keep a certain consisteémd¢ys translation and tried to use
the same word in the translation whemtherfuckerwas used in a particular
function. Unfortunately this was not possible ih ehses because swearwords
simply might not sound natural in the same contex different language. The
analysis showed that in the original, most of theawords used would rank
highest in terms of vulgarity, and if the trangatiis supposed to be loyal to the
original, this vulgarity has to be visible alsotire translation. | found out that the
translator tried to keep this high level of vulg@mvherever he could; however, in
some cases the vulgarity had to be lowered intealip in order to sound more
natural in the target language.

Both context and connotations have an importarg tol play when it
comes to translating swearwords. The caskeitoh has showed that even though
there is a literal translation in Slovene, it immooted differently and occurs in
different contexts; therefore, the translator hadirid other translation solutions.
He limited his choice down to three words and usesn whenever he deemed
appropriate.

Niggerwas always used by Davis with negative connotatiarhich made
the translation easier, because the translatoabiasto use a pejorative term for a
black person that exists in Slovene and is graguaicoming the prototypical
translation for the English word.

These are only a few examples of the problems ttiattranslator, Jure
Potokar, had to face when he translated this aogo#phy. The translation of
swearwords is a demanding task that also requiestain amount of creativity,
and even though I might have disagreed or havetinesl some of his solutions

in the analysis, Potokar gave us a fine translation
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Swearwords had an important role in the way Dawas wpeaking, if not
even his personality, and they also had an impbdgistic function in his dark
and occasionally arrogant manner of speaking. @mittwearwords would rob
the reader of this experience, and if the edit@sidid to keep Davis in his true

voice, | think the same task is passed on to dnestator.
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Appendix

Appendix A: Oral Source

On May 23 2012, from 10:00 to 11:00, | held a dsston with Simon
Zupan and Aleksandra Nuboth professors at the Faculty of Arts, Univgrsit
Maribor. Our debate was about the ranking of sweedw/ used in Slovene, and
we also commented on the translation solutionsttteSlovene translator used in
certain situations. A ranking on the vulgarity do\®ne swearwords has not yet
been published; therefore, we discussed the pessjitions and agreed that the
four swearwords from the field of sexual interceuw organspicka, pizda,
kurac andfuk, would rank highest in terms of vulgarity (this@lapplies to their
derivations, e.g.pizdun popizditi and all the phrases of which they might be
part). We also agreed thgizdunmight not be the best translation solution, but at
the same time there is no better one. And sincentrel is not that often used
with positive connotations, the translator has #&y [gpecial attention to the
possible interpretations and use the word in aectinwhere the connotations are
undeniable. They also provided support for my comsheabout the possible
translations fomitch. Mrha might be the best one, since it can be used in any
context; however, other translation options, inolgdmy suggested, are also
plausible, but they cannot be used as freely, sdrtimslator has to be careful with
what connotations he uses a particular word. We adseed thatrnuh is the best
translation option fornigger and that the diminutivemali ¢rncek can be
interpreted as derogatory, although we would ragkeerthat phrase also translated

with érnuh.
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